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AELTS1001 &7l 2 (Introduction to Translation Studies) 3—3-0
- Boi3 wiojo| 7|2 glajel M2 s&sts WA, ofF, oo, BBEH, HETE, HAE 3
T AN E9o| X2oM AMANE Z2EAZE HYSIE O Zs Mako| EMES AMAHEOEZMN
SHA ™| O E Al EtEiot.
- In the context of studying the basic principles of translation and their application, this course is

designed to enhance the understanding of the interpretation and translation processes by examin—
ing a range of strategies that are employed to translate the source langage to the target lan—
guage at the level of words, collocations, idiomatic expressions, information structure, cohesion,
and coherence.

AELTS1002 ¥ 0o{Zr2(English Composition) 3-3-0

- dof olMo|et SHME ZME FAOZE CIUSH MAL| QAILES FHOZR St QAR 3ol &t
TRsict 232x o2& ESP (English for Specific Purposes)2| AlZtol|M <QI25t 2l Als|mtst 20}

—/ T/
B ats oo B2

—

il ﬂJ|0

Zo| skl ZX O =2 Bio).
— This course is designed to improve the skills in English composition for various types of writing
in order to communicate, focusing on writing English essays and expository writings. Eventually it
seeks for betterment in English composition relevant to the humanities and social science in the
view of ESP (English for Specific Purposes).

AELTS1003 & 0{=3fl(English Reading) 3-3-0

- SEEe AMZoM el7| 52 US| st AdAs] 217 ¥ sty sHES @ SMAAES
ZHZ oot W WHES 4 olsliste A5E ofHz2l O WES EE ZAte| oldg MAHS| EH
st= 9158 st

— This course is designed to help students to improve their reading as well as speaking fluency.
Students will practice important reading and speaking strategies through a variety of activities in—
corporating the two skills.

AELTS1004 €0 &7l 2 (Introduction to English Linguistics) 3—3—-0

- 2 Zzte 90 EAMo Vg WHES useezZM SMEZ SHoig AofE 2 Fof ol 2

|[stAH &2 =Mooz sl 2 ZAEE Soto] sSME=2 SM e phonetics), S22 (phonology),
2 ) ¢

[=]
S olojst e Hoke| Kol JEmoz

\_::‘l
me o2 Mo
o & Mo
ok mo

(morphology), &AFZ(syntax), 2l0]
ol 24 YHS HS5HA =t

— This is a general introduction to linguistics with English as a case example. The course is de—
signed to acquaint students with formal techniques of linguistic analysis in several major areas:
morphology, syntax, semantics, phonetics, phonology, etc. Part of the course will be devoted to
applying the formal methodology to problems in related areas of interest such as sociolinguistics,
historical linguistics, etc.

AELTS1005 &€ =%l 2(Introduction to English Literature) 3—-3-0

- = 52 &4, A, 35 5 229 F2YE 7|x E 4ot golz
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A

P22 Jiatst, Ltotzb ofofet AMold AY/ES 2te| Ao st ol E 2tekst
FC}.

=Xo=z

0
rr
mjo

rot

— This course purports to introduce students to the major literary genres of narrative fiction, po-—
etry, and drama and to examine the interplays between language and aesthetic experience.
Literary works will serve as the basis for study of the ways in which writers consciously employ
language to create aesthetic expressions which reflect experiences of the senses, emotions, in—
tellect, and imagination, as well as the ways in which human experience itself is shaped by
language.

AELTS1006 H7|4tH of =3l (Translation-based English Reading) 3-3-0
- 2 Lzts HA 0|2, HAYAL S HAD UHAE 7| AARE S5t0 PO
oz gt 2 HEs Saf SME2 Fo 97 sHs 2 SA
A HH°*0F71I El .

— In this course students will read materials related to translation studies such as translation
theory, the history of translation, etc. Students are expected to improve their overall reading com-—
petency with a strong focus on academic reading skills and strategies.

AELTS2001 8830 &7 & (Introduction to Applied English Linguistics) 3-3—
- Ct2FSh AtE[A i 2hof IH oIt MSAEXHOZ AEED olslE= 2ES Af
HEo24 Cek 70l & 20{ Fof ALS Y=o CHE A0 FH ZEE =
ANg =822 3ot Ol% S50 HolE MESHH FAtE £ Ue qAEEsHe ENE 2 &

Aloll SHAzt dojus 5 2=t HAFUAHOIME Foke| O|siE al=tatct

0°_|
0
2‘_
ﬂJ

— This course introduces various applied linguistic approaches towards illuminating the ways in
which various aspects of spoken and written English in use are socially constructed and inter—
actively organized. It is designed to help the students improve their communicative competence in
English while enhancing their linguistic and cultural competence in English as prospective trans—
lators and English educators in the field of cross—cultural communication.

AELTS2002 ¥ o{2H(English Grammar) 3—-3-0
- 2 ZIME U FEHA HR CIREAHXAL, MOZ ctRFOXX] 21 U= JEH ASEES

M

X~

SHNoR stgBich S8l M Yo| PA| B BRSIHME sFololH oSS FE Y2Y A
S0l s MEMo= YopEch E3t PoiA F2Y MSoIME S5 CHROXIXIT FhoAE
el ChROIRIX| gE PR, HEALI|, oYM MT| Sof HHME ASHO2 Yotzc,

— This course focuses on the challenging yet interesting aspects of English grammar such as ar-
ticles, punctuation, etc., which pose considerable difficulties to Korean learners of English.
Students are expected to enhance their overall English grammar level through a variety of tasks
analyzing real-life sources.

AELTS2003 ¥o|&35} (British and American Culture) 3—-3-0

- = =2 go| 2o A LS HAE, olo|X|, de 2 ARE Sof B ‘23 /gl
HololM Eesto], SAITH AtElo| Mol Z=te JHE & 7|sof et oferet Jhg S0l =X E Ky
THEE YAMSS DETCH SHUE2 2 4ZE Sol JulEEE W X o|fEE oldllst,
Ciefet 23t HAEo| M Azt ds I Ate] 23 Mol tish B|EHH22 AtLSE s3HE &Y



— This course is intended to provide an introduction to British and American culture, drawing upon
literary texts, cultural criticism and visual materials. It will, alongside the definitions of the term
‘culture’, consider the ways in which our assumptions on the functions of culture are challenged
and reconstructed. It will examine a selection of literary and cultural texts which claim a critical
interest in the context of contemporary culture. The purpose of the course is two—fold: to facili—
tate students’ understanding of the key issues of British and American culture; to develop their
critical thinking towards human behavior and socio—cultural institution as represented in literary and
visual texts.

AELTS3010 &t¥a=XI591(Korean—English Consecutive Interpreting 1) 3-3-0

S =AtE Yol 7|=rig ' J|EV[e8 sl 55|, 20 HAX|E olslst 2M5t= S22t 0|
CEOZ HESH MESts sl st SHE =oh SEH2E HRoX=s Y[s2 538 FFY
A

ot HE:H, ool =&, LEHo[Z YIY, 7|y MEY FH, AlZst S0l

This course is designed to teach students fundamental concepts and techniques involved in
Korean into English consecutive interpreting. In particular, students will learn to listen and analyze
Source Language message for accurate and prompt rendition in Target Language. Following areas
will be targeted for practice: active listening and concentration, deverbalization, note—taking strat—

egies, memory enhancement, visualization, etc.

HUMAN1001 2l=23stnl& 2 EFM (Humanities and Career Search) 1-1-0
- Zde| oo|et XZo Cfsto] nESH E0, FH S CIYSE I/ K=

Mg g 4 AT W FABC

i
ol

Sofl stdSo| T=E

J

— Considering the significance of jobs and occupations, this course provides the latest trend in
choosing jobs and interview materials to help students explore their future careers suitable to their
individual aptitudes.

AELTS2004 Al 59 (Sight Translation) 3—-3-0

- S99 J|E SEM A BIe J|A S Chst 22 ALNOZ OuM 0|8 SEZ £
st el S50l MAES ENAOZ ofistn 0|8 HME +Eol HAMES 2= To| 2Helof
| — —

- In the context of practicing skills essential to interpretation, this course is designed to enhance
the students’ literacy skills in orally translating speech texts and written articles into a target lan—

guage with an appropriate level of formality and spoken style.

AELTS2005 A A SAHHH(Translation of Economic and Commercial Texts) 3—3-0
X, S4 28 % A Fek 2otof st i XAl Zsistn HAEQS HAAZ 2|t MEkn T
2

=]
dM et 7| &sel 7|2/EdE2 A HAEo XHESHHAM of Zofe| ME0ojof ek 7

L

The aim of the course lies in acquisition of topic knowledge in economic, international trade and
finance -related areas as well as practice application of such knowledge in the translation
process. Students will t& be able to deal with Korean and English texts in an accurate and re—
fined manner using terminologies and expressions specific to the fields.

AELTS2006 & =&2%tztALS]|(English Literature and Society) 3—3-0



- = 52 2 AEo LEE d3AtEet AtdkE DEeit Alg, odE, WM, MadilE, 15 S
o Hollgt ASHRIH oS0l =2 Ats|aMdIt A Atetvtel F2 XA Hol| ofE WAz JHEs}
0 Me=E=X AFetct §35 AV|gh FAH S0l thet JtAA ) ClZl=, siof, Zldnt 22 AUEe B
SHH ol=X tHESS HESHL, Loty aof 22 AMo| AlASts M A &felE =g Zo|tt

— This course purports to examine historical or socio—political issues as configured in literature. It
explores how the contested questions of class, gender, sexuality, ethnicity, and education are
conceptualized and represented in literary texts, focusing on the major works of British social
thinkers and writers including Gaskell, Dickens, Hardy and Gissing. We will think about the ways
in which they respond to the complexities of the above-listed topics, which will be placed within
wider social contexts.

AELTS2007 ¥ o{SMZ22(English Phonetics and Phonology) 3-3-0
- 2 4dz=E goisAMdE U SREL JIxE HigEs sHez dich 2 AEE Sl SMER2 Hd
2o 2R/, Z 29 EF 5 28 2o XAl®E ofuel UM, d¥ 5 =EH XA L Cietst A

=2 4 3o i ME ol E =25t =t
— This course introduces students to the fundamental notions of contemporary English phonetics
and phonology, covering the analysis, articulation and classification of speech sounds and proso-—
dic patterns, along with their systematic use in spoken English. Part of the course will be devoted
to the understanding of acoustic phonetics.
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o XEY, ool =&, LEHo0IZ Y|Y, 7|y ME A, AlZEt Solch.
This course is designed to teach students fundamental concepts and techniques involved in
English into Korean consecutive interpreting. In particular, students will learn to listen and analyze
Source Language message for accurate and prompt rendition in Target Language. Following areas
will be targeted for practice: active listening and concentration, deverbalization, note—taking strat—
egies, memory enhancement, visualization, etc.

AELTS2009 & &M+ (English—-Korean Translation) 3-3-0
- CIsh 7|53 SXo HE HAEES st=0{2 HAHAST| st HAdo J|2™ol sjgnl gz

b= A el
St ME HAc =M Mo o Yag = JALE ussich

mjo
I
o>

- The aim of the course is to teach students the fundamental concepts and skills and strategies
in translation through translation of texts with different functions and purposes from English into
Korean, and enable students to take approaches as professional translators.

AELTS2010 =324 (Discourse Analysis) 3—-3-0

- Ctekst Redo| Hof EHate| =M MAMES mietste AE SEHLE, Z=7X2LE Mast, 9=
HArdAHold Eat, HEES, HE FAQHF He, dXx M S ctdet oM =EHaEe 728 54
2 3t & =HEtEAo| AZoM A ECt 53| 0| MEHSIE 242 s =55 x5 S48 2
At O A0 A Latchste| o] ol MEEstM == IpAo HFHM HEH S3t= =X
£ AHESEMN, MEEsr Met TRl oAAE Fx Y AEYo| st o|sE Alststct.



— Designed to sensitize the students with the systematic patterns of English discourse, this course
provides them with the opportunity to observe various types of discourse produced in institutional
settings, which include calls to 911 emergency, medical communication, formal trial proceedings,
broadcast news interviews, and political speeches. Special reference is made to identifying the
structural features of institutional talk in terms of how the rules of ordinary conversation are trans—
formed and fitted to the tasks addressed in each of these settings.

AELTS3001 $t¥H#H A (Korean—English Translation) 3—3-0

o —
- Chst 7153 B8l BE0f HAES Hojz Weisty| 9la o] J| 2ol N wHE

M

]
I
o>

ot Mz HIALEA HYo| ™o HI2e & JUXF Wsetch,
— The aim of the course is to teach students the fundamental concepts and skills and strategies
in translation through translation of texts with different functions and purposes from Korean into
English, and enable students to take approaches as professional translators.

AELTS3002 Ho|&s&tnlE3HBritish and American Literature and Culture) 3-3-0

- 2 322 Qo|2sE SN 2 o/2N MM YHES0| YW WASHE FHESS DEBC
2513} 2ol MAM oS Sof MENQ 28 el HS ISt SAlo| 23to| ool
BlEMoz MAESITA st S5 D) Fo|2st AES 25 HAER BB W HES
MEeH 2ate] 2EN oH 227N HY 2 SNS FHStE ol B YEe SHolch

— The course is intended to explore the intersection between literature and culture. It is thus in—
volved in expanding the traditional boundary of literary studies and also critically reassessing the
concept of culture. The course centers upon selected aspects of British and American cultures as
represented in modern and contemporary literary works. The theoretical context is provided by re—
cent debates in cultural studies and the ways in which they are configured in aesthetic terms.

AELTS3003 ¥ O{SAIE(English Syntax) 3-3-0

- = dzts E2719 HHEHOIESE oM Hojo| SAH FZE Mot YHES usHEES FH
2 ottt stdE2 dYEHolES 2 =82 A Jtgol tish olsHE =S5 =of, O HIE f{ollA

dojel SEAN FES0| YA M= =XE olsiste A&t ot
— This course is intended to acquaint students with the methodology of analyzing English syntac—
tic  structures within the framework of generative grammar, particularly Chomsky's
Principles—and—Parameters Theory. Students are expected to study the goals and key assumptions
of generative grammar, as well as the major theoretical constructs that attempt to account for

both universal and language—specific syntactic phenomena.

AELTS3004 Hojmge|o|2nAlA| (Theory and Practice of English Education) 3-3-0

- dojusY, Alzl-2=2t0lE A teteM S 22 90l us oA Fope| g2 JEHSI
of sfZo| == olof, alz|, Hs, A3 St ol 3 WHES 2IHetch

— This course offers a survey of recent developments in English education research in the fields
of ESL/EFL teaching methodology, sociocultural theory and conversation analysis with reference to
linguistic, psychological, philosophical and sociological theories relevant to each field.

AELTS3005 & ste=XI592(English—-Korean Consecutive Interpreting 2) 3-3-0

TASH1 HHoM Hi2 SH9e| 7|2 HEfR Vs HISHLE US| flet ftEe =z cretet A

[}
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Building up on the techniques and skills learned in Consecutive Interpreting |, the aim of the
course is to enhance student's capacity to interpret across a variety of genres and fields.
Students will be guided through longer length of texts with varing level of difficulties to practice
active listening and analysis and re—expression of English speeches into Korean.

AELTS3006 A|APH S (Translation of Current Affairs Texts) 3—3—-0

3 WodndozM &0l HMAES TR0 HAEZ ML FUNoR M)

F
;

NIl
o
ME!
0]
o

S
Ho 19

He 7|91 ool & FHXA daE 2Tt 1S5S SH2=Z oirt gds2 x|, BH, 2=t

—

on or o

AlAFAE QL FHof 2tst BIAES HHAHAS FSEMOZ CiECE

This is an intermediate level translation course, focusing not just on developing students' trans—
lation skills to accurately and effectively render Source Language texts into Target Language texts
but also on language enhancement of both working languages and topic knowledge acquisition.
Students will have an opportunity to work on translation of texts on topics that are most

up—to—date and in focus, ranging areas from politics, social, economy, culture to education.

AELTS3007 H|E23FEM(Intercultural Analysis) 3-3-0
- = E23iel dold Este| xtolE 232t HAFUAHo[ML| AlZtoA o|AlH ,
o] B, oAl E AENY, old 50| M2 Ao|st 231X HHES =Msk= walo st olsE

e

rot

R

— From the perspective of cross—cultural communication, this course aims to analyze the cultural
differences between Korea and English—speaking countries in terms of the ways in which gram-—
mar, communicative style, and ideology contribute to shaping their distinct cultural practices.

AELTS3008 1o ¥ =% (Advanced English Grammar) 3-3-0

- 2 YaoME R o7 ME U Gewol et ASH oS TRelct HMES e JXE
AUE G2 N2 41 F2 28 Algol et o/l sUe 22 1 oof WEEH 2HH U

of st EEE stAl =t

— The goal of this course is to acquaint students with the scholarly traditional approach to English
grammar. The bulk of the course will be devoted to reading a selected scholarly traditional gram—
mar and discussing the advantages and disadvantages of its treatment of controversial grammat-
ical issues. Students will be encouraged to work out their own solutions.

AELTS3009 Ho{tist&EA (Conversation Analysis of English) 3-3-0

- YahEtel FxEX MAMS HEE{RIe] AlZto|A metstI AL st CiEtHEA Q| Of

2 2Ifsch ol JAUEE ez, Chfeh AN dHe(rt falE= 2 F4A6t
H2 7t dF=es EHE TFMst= 2™ (practices)zt HXf

(procedures) & mete 24, FojLdattizte|l MM (orderliness)2 EHAAM o= xH oot

— This course offers an overview of the theory and methodology of conversation analysis (CA),

oII

i xFel TEN AANE YD,

K
1
1

geared to identifying structural patterns of ordinary conversation. Focusing on spontaneous English
conversations, it aims to provide the students with the opportunity to grasp the orderliness in nat-
urally occurring interactions in mundane conversation. Students engage themselves in the analytic
tasks of identifying systematic patterns of turn—taking and sequential organizations and locating
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practices and procedures as the methodic basis on which a variety of recognizable actions are
accomplished.

AELTS4001 &tga=XI52(Korean—English Consecutive Interpreting 2) 3-3-0

TAtES91 IHHollA bY

2 S99 7|2 Metn J|ag NENOE EUSY| I8 HHo= chst FA
Sof, @Alo HAES Sosts H&S Fio SMES MAMOR HAEo| Zo|ot LTS £0i7}
WA olAlel wol 8S AT, EHsks BAS AAIGC)

Building up on the techniques and skills learned in Consecutive Interpreting |, the aim of the
course is to enhance student's capacity to interpret across a variety of genres and fields.
Students will be guided through longer length of texts with different levels of difficulty to practice
active listening and analysis and re—expression of Korean speeches into English.

AELTS4002 zt&t7| & S (Translation of Scientific and Technical Texts) 3—3-0

This is an intermediate level translation course, focusing not just on developing students' trans—
lation skills to accurately and effectively render Source Language texts into Target Language texts
but also on language enhancement of both working languages and topic knowledge acquisition.
Students will have an opportunity to work on translation of texts on scientific and technical topics
ranging areas from medicine, environment, mechanical engineering, computer, tele—
communications, to energy.

— This course is designed to raise an awareness of various approaches to the integration of liter—
ary texts into EFL/ESL contexts. It departs from an analysis of definitions of ‘literature,” moves on
to an exploration of the preliminary terms and concepts, and turns to a discussion on the utility
of literature for the purpose of teaching language. The course, subsequently, focuses on each lit—
erary genre separately and introduces its distinctive features in terms of language uses. It will also
consider different models of teaching literature in class.

AELTS4004 A=l 210{&H(Sociolinguistics) 3—3-0

- Ho| 0|2, &3EE Algodols, QAL E TIEX|E 5 Alslolojst 2 pEHFoke| o231 WHES
LINECZ M, A0t ALS|R aizto] aiel o3| FEHE =Wt Foo| AlE-235t8 S4Mof ofst of
e Mstste A2 2xoR

= =

Ct.

o

— This course offers a survey of various sociolinguistic theories and methodologies such as varia—
tion theory, interactional sociolinguistics, and ethnography of communication. Focus is given to
enhancing understanding of the socio—cultural characteristics of English through the examination
of various aspects of the relationship between language and social contexts.
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AELTS4006 FH|H A 5899 (Advanced Topic-based Practice in Interpretation) 3—3-0

- Ctst x| 2oto st SH=HE Sl MZ 200l Cfist BfAX[AlS 410 2t ZofolMel ME280
of ALZo|l mEst=S oot

— The aim of the course is to enhance knowledge acquisition and language availability in various
topic areas of interpretation through practicum.

AELTS4007 28+ (Literary Translation) 3-3—-0

- 2 152 A, &4, 57, MBS T2 BEEENES Hodo =M S E Mook HolH 2 sh=
o 2 E&t AEEO St H|HH o|sl I HAMsSHE SHsl, of28 AHsH Y Y HAH9o| J|xE
st& oo, Ato|sh Eol A — 2aixol Zdn Me&Xel W - Zte| Xto|E o|af|stn FAlsl=E HE Hi2

— This course is designed to learn of how to translate literary works. It departs from critical un-—
derstanding of major literary texts of different genre including fiction, poetry and drama; and
moves on to the basic practice of translation in dual sense, i.e. English—Korean and
Korean—English. The course will also shed light on the parallels and disparities between two pat-—
terns of expressions, descriptive and literary.

AELTS4008 1 ZH =2 Au|Z(Advanced Public Speaking) 3—-3-0
Stk ?

- D} 0l IAIRA Ao ZXo| MESEE oAILE g 2=511 o]

i

s 7ls 2

rr
mjo

st
g Fof oAof M EHX|AlE ZstEiot.

- The aim of the course is to enhance students' competence and skills in communication by
learning to speak in a way that effectively serve the purpose of the speech, and practice use and
build—up of vocabulary and expressions in English necessary for public speaking.

AELTS4011 Al2[2d0{ &(Psycholinguisitcs) 3—-3-0
- 20l &5 2 AS THEel AN, EN, HEXEY FEHE MAMezE AHED 0| Hof
().” QRol-l:l-

o
i)

— This course is designed to help students understand the psychological, conceptual, and in-
formation—processing aspects of language acquisition and use and their implications for English
education.
AELTS4013 st=0{2H 255 0{ ¥ Z(Korean Grammar and Culture in English) 3-3-0
e s yd ‘2 = =0 ALE WM ZHO| AT
2N ZHel ALZBIEE ntetsts
7|2ct. 3“&'1% =HE E% | Z3tet #HEHXo 2(FeloAH o o
msAd = U HE A EM, R0 WAY/AFXZME J|EH 2tds SASTE oot

— This course is designed to help the students to develop an empirical perspective from which
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they can understand grammar as a resource for organizing social actions as culturally meaningful
practices. By examining various forms of authentic Korean used in ordinary conversation or in
media discourse, the students are trained as a prospective Korean language teacher/researcher
who is equipped with the ability to discuss and teach Korean grammar in English with reference
to the way it shapes or is shaped by Korean culture.

AELTS3011 SgAsIEr51(88G o 5H A5} (Independent Learning & Research1(Applied English
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Language and Translation Studies)) 3-3-0

- XNEd+E dd™8e =, Azuso X Tof w2t st SEeF Wek, A= 58 A2 dHste] ol
w2t skl JHTHele] ZAM I Heo St= stEg R Siot.

— This study provides the student with an opportunity to participate in the creation of academic
learning experiences geared to individual academic interests. Plans must be approved by an
appropriate faculty member who supervises and grades the project outcomes.

AELTS3012 =& A sEE52(88Y 0 SHAET)(Independent Learning & Research2(Applied English
Language and Translation Studies)) 3-3-

- XNd+E dd8e =, AEuso X o wet ot SEeF Yek, AE 58 222 A5t ol
w2t SH JHIHelel ke

— This study provides the student with an opportunity to participate in the creation of academic
learning experiences geared to individual academic interests. Plans must be approved by an

appropriate faculty member who supervises and grades the project outcomes.

012 E3l=5& H0{(ESP)(English for Specific Purposes) 3-3-0
- i 85AstEe AtgoM 2 ZEoMe 228, AlsnEt 2 Apedmpste| et
Mo wzt ofF o Y m{EHo| YA Est=Eof ALZE=XIE A A
St Z2, o, FH et 2Eslod Ao ESHO| YA Sst=l=Xo st O|sHE Atttz M, Mt

— -
o|o|E ZESHs 2lEHBAl SHE LSt ol Jojusg X HY S M Fofoll &35t H=Al7|
o
=

= Okl A o7t of

8t
Moz MHEC) cie

ol

—From the perspective of content-based learning, this course provides a systematic review of
English vocabulary and grammar and their uses situated in the chosen fields of expertise in
humanities and social/natural sciences. The students will have the opportunity to improve their
literacy skills and applied language skills in translation and English education through enhancing
their understanding of 'English in use’ associated with particular genres, registers, and topics.

AELTS2011 =X 0] 2A 2| H0{(EIL)(English as an International Language) 3-3-0

- 7| &0 Ho|AHZMe HOo{(ESL)2t 2/=F0{2M2 HOo{(EFL)E F&st= AlZtnt H|wsto], I =2
M2l c’401(EIL) St50| MHMstE oldA SMES dold Zstetsol et iz, dojuxy 7Y, st&EEs
T4 5o FHoAM MEH=Ch ok HolH2l FoEPE ot 2t MA ZX|oflM A= s o 7Y
of YoiE HAGHZE M™ste ‘Ctket Fael MAL0{(World Englishes)’2l AlZtollA =& 02 A2
Yo7t #e= flae MEEch

- With reference to the recent practice of reformulating ESL (English as a Second Language) and
EFL (English as a Foreign Language) as an EIL (English as an International Language), this
course examines the ideologies that the integrative notion of EIL presupposes and evokes in
terms of the implications that they have for the attitude towards cultural learning, materials
development, and the organization of pedagogical activities. Special reference is made to various
types of ‘World Englishes,” from whose perspective the status of English as an International
language is re—evaluated.

EDU3324 H0{ = £ (English Teaching Unit Analysis) 3—-3-0
- W=l o|2d, AAN Hjld, nuwse =% ¥ SIS0 M DSy A § wiuis
Metof| tsto] o i),
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— The course aims to understand the characteristics of various subject matters and the basic
models of curriculum for each discipline and foster the ability to select and organize desirable
curriculum contents.

EDU3122 W afwAjd U X| =8 (H0f)(Lesson Plan for Teaching Materials(English)) 3-3-0
- wyte| M F-IFsW wAel 2N oo M WL 5 WXLl AMAYES 4 st

=

— Learners in the course are able to promote the basic competency as curriculum expert to guide
their students in each subject matter and utilize appropriate teaching method in relation to the
age and developmental level of the students, the subject—-matter content, the object of the les—
son, and evaluation method.

EDU3338 matm=H (¥ o) (Curriculum and Teaching Methodologies (English)) 3—-3-0
- HouWAZAM RE[L2 S5G0ojnatnYo| St FdojusHE Vst g oz Al

HZ JousAEM ug 532t AlZtS gerstct.

02
et
rir

& 9
— The students are trained to develop skills and perspectives as professional English language

educators who can design effective teaching methodologies in the context of the secondary
school English education curriculum.
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